兼职译员操作手册-旅游频道

一、频道内容编译的方向和稿源说明

编译的选题类别

【新闻类】：突发及最新重要旅游新闻，包括关系到旅游的时局新闻、外媒对某旅游重要事件的关注和报道等；重要消息的摘编、综合等。

【资讯类】：海外旅游目的地的当季、当月亮点，地理发现，节庆嘉年华报道，吃住行游购娱旅游六要素中的相关介绍（可结合当时的热词、关注热点）；海外市场新发布上市的旅行装备、数码用品、影像器材等消息；国外新鲜的或当下流行的主题旅游、休闲度假方式的推介；商务旅行、旅行购物等资讯；有特色的旅游窍门等。

【图片（集）类】：外媒的旅游目的地、风情民俗、旅游体验等方面的图片报道；月度图片（集）等。

【评选类】：外媒、品牌杂志的评选排行类资讯，涉及目的地、航班、机场、酒店、邮轮、度假村、建筑、消费场所等；旅游趋势预测类文章；TOP 10类文章。

【人物类】：国外的旅游风云人物，旅游达人、摄影师、探险家、户外旅行达人的一些特写类文章。

稿源

稿源一般都选自国外有影响力的英文媒体，具体如下：

美CNN-CNN International: http://edition.cnn.com/
英BBC-BBC news: http://news.bbc.co.uk/
MSN：http://news.ninemsn.com.au/
雅虎YAHOO：http://www.yahoo.com/
http://www.ibtimes.com/
http://englishrussia.com/
http://www.huffingtonpost.com/travel/
新加坡通讯社Asia one: http://www.asiaone.com/A1Home/A1Home.html
孤单星球http://www.lonelyplanet.com/
国家地理：http://travel.nationalgeographic.com/travel/?source=NavTravHome 

Traveler:http://www.cntraveler.com/
Microsoft: http://www.msnbc.msn.com/
澳《悉尼先锋晨报》The Sydney Morning Herald: http://www.smh.com.au/
Reuters: http://www.reuters.com/finance/business-travel 
CBS news: http://www.cbsnews.com/
The Canadian Press: http://www.thecanadianpress.com/
The Press Association Group: http://www.thepagroup.com/
Malaysian National News Agency: http://www.bernama.com/
The International Herald Tribune: http://www.iht.com/
Chicago Tribune: http://www.chicagotribune.com/
Guardian: http://www.guardian.co.uk/
美《华盛顿邮报》Washington Post：http://www.washingtonpost.com/
美合众国际社UPI: http://www.upi.com/
The New Zealand Herald: http://www.nzherald.co.nz/
Jerusalem Post: http://www.jpost.com/
The Jakarta Post: http://old.thejakartapost.com/headlines.asp
Time: http://www.time.com/time/
美《纽约时报》The New York Times: http://www.nytimes.com/
二、每日工作基本流程和规范

1、编辑每个工作日下午开始寻找选题，找好之后会按照排班表给当日值班的译员分发稿件，收到稿件的译员须在次日下午一点前把编译好的稿件上传至群共享。译员也可以自行寻找选题并发给编辑审核，如果通过的话则可以进行编译。

2、编辑在分发完选题之后从群共享里下载已经编译完成的稿件开始审稿并上传稿件。

3、发现稿件有问题之后会直接联系编译该稿件的译员，要求其核对。如无法完全确认则联系赵小侠进行二次审稿。

三、编译稿件制作规范 

1、 译稿组成：导语（ 消息来源 + 报道时间） + 译文

导语：首先写上【环球网综合报道】。其次，用一、两句话概括出全文意思或全文亮点所在，要素需包括who,when,where,what,如果可能的话，还有why。其中还要包括消息来源和报道时间，如：据美国《华尔街日报》18日报道……，或据美国食品与安全机构和哈佛大学医学院24日的研究显示……。

译文：详细描述导语所报道的内容。

2、编译过程中把握的原则和注意事项。

准确性。在着手翻译前，一定要先弄清楚新闻的主题和重点。

对宗教类或者政治敏感的信息要有多注意。不宜传播的内容要进行删减处理。

3、编译过程中应注意的问题。
为使文章流畅，可增加非实质性词语。

若原文中出现直接引语，需要保留的话，应全文照译，或者根据需要改为间接引语。但是，间接引语不能改为直接引语。

若原文内容有重复的话，需要根据文章内容压缩。

如果出现很多细节性描述，在不影响文章结构的情况下，需酌情删减。

必要时，原文的结构可以新闻需要进行重新组合。

由于国内外文化差异、旅游角度不同，国内外读者对同一篇新闻的阅读重点往往不同。可根据国内读者的情况，将原文的重点进行调整压缩。比如在国外旅游网站上推荐的十大旅游地，可能也包括中国，对国人来说就不需要这个信息，这时可以去掉中国。但是如果国外旅游网站上评选中世界十大最佳旅游地，有中国的话就不能去掉。

新闻标题要与文章内容相符，重点一致。努力做到鲜明、准确和吸引人。（不是“耸人听闻”或者“八卦”）

和报纸标题以词为基本单位不同，网站标题以主谓宾齐全的句子为基本单位。尽量不用倒装句。

以图片为主或图片精美的新闻标题开头注明“图文：”，以文字为主的文章在标题后注明“(图)”，一张以上可标“(多图 )”或“多图：”或“组图：”

标题中尽量避免各种简称。中国地名省一级避免出现鲁、豫等；市、县地名如不知名，在其前面加上省或自治区的名称。涉及国家名，约定俗成的可用简称，比如美、英、俄；容易混淆的不要用简称，比如巴(巴基斯坦、巴勒斯坦 )，阿(阿富汗、阿根廷)等。标题中提及的人名如果不为受众熟知，应在不折行的条件下注明他的职务或头衔。

标题中不得出现港台用语。比如飞弹、软体、华文等等。
使用标点时要区分全角、半角：破折号、括号用半角，其余(冒号、顿号、引号、书名号、叹号、问号等)为全角。标题中不要出现逗号、句号，有疑问、加重的语气可适当使用问号、叹号。数字用半角，标题中间断开要用半角空格。

专有名词，如果是知名的，沿用已有的译法；如果是不知名的，按照音译标准，音译出来。

旅游类出现的地名等专有名词，最好附上原文。如实在无法译出，可直接用原有名字代替。

4.       常犯错误汇总（待续）

１、标点使用不当
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多个并列关系的名词之间不能用逗号隔开，而应该用顿号。
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这句“不管是浪漫的公园还是原始的荒原，还是田园风光的安宁。”像这种并列的连续词组，中间的都要用“顿号”区隔，最后两个才用“还是”来连接。并且这里需要补足句子成分。

应该为：“不管是浪漫的公园、原始的荒原还是田园风光的安宁，这里都可以感受得到。”

２、使用生僻词汇
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“流连婉转”这种词汇比较生僻，尽量不要用这种词汇或者自己造词汇。

３、缺少句子成分。
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在编译时注意不要仅仅逐字逐句翻译，要从句子整体进行编译。像这句“1790年这座城墙重建，长2100米，高7、8米，底座有6米厚。”读者读起来就会有一种缺少主语的感觉，读起来很奇怪。应该改成“1790年这座城墙进行重建，重建后的城墙长2100米，高7、8米，底座厚6米。”

5.       相关人员联系方式
旅游频道对接人:赵小侠　TEL：029-88360262-205  Email：zhaoxiaoxia@huanqiu.com
               郭文静  TEL：029-88360262-204  Email：guowenjing@huanqiu.com

